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Abstract: This paper highlights the decisive role discourse plays in revealing the identity of the speaker
through three important dimensions that form the basic building block in every speech, and which are: the
Ethos, the Pathos, and the Logos. These aspects -as explained by Aristotle- are deemed argumentative
concepts, firstly intended to persuasion, and emerge from three fundamentals: ethics, affection and mind.
They are also effective tools to influence the addressee to the extent of changing his mindset and altering
his behaviour, as well as unveiling the latter’s different cultural representations, deriving from his identity
which is governed by many factors too, including religion, ideology, social, psychological and geographical
elements. All these specificities establish the question of the 'other' and symbolize with distinction the
dialectic of selfhood and otherness. Thus, the present seeks to probe into the ethos, pathos, and logos by
explaining their meanings and bringing into view their different manifestations in discourse and the ways
to approach them linguistically and to be processed pragmatically. The film ‘The 13" Warrior’, adapted
from Ahmad ibn Fadlan’s trip to the country of Saqaliba (Slavs), will constitute the corpus of this study, and
his eloquent and pithy message which reveals the secrets and reports the news, in a tone with too much
marvel about the life of the brave Northmen who Arabs have never set foot in their land, and their habits in
food, drink, garment. .

Keywords: Discourse, Ethos, Logos, Pathos, The 13th warrior, The other’s image.
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‘- Lo there do I see my father.
‘Lo there do | see my mother,
my sisters and my brothers.
- 'Lo there do | see
the line of my people...
- back to the beginning.
‘Lo they do call to me.
They bid me take my place among them
in the halls of Valhalla,
where the brave
may live forever’.
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‘She will travel with him.
You will not see this again.

28 All the English examples were taken from the script of the movie at the following:
https://www.springfieldspringfield.co.uk/movie_script.php?movie=13th-warrior-the .

29 The 13th Warrior. Dir. John McTiernan with Michael Crichton. Starring Antonio Banderas, Diane
Venora, Omar Sharif. US: Touchstone Pictures, 1999.
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‘...sneak up to steal

ten or twelve horses.

we can find some geese.
So then he says,

"Do not foretell me wife,
for I will get to know so-proven
aye comin home tonight."
- I don't sound like that.
Roneth slept with her
while we took the horses.
- Blowhards, both of you.
She probably was

some smoke-coloured camp girl.
Looked like

that one's mother.

My mother...

was a pure woman...

from a noble family.

And I,

at least,

know who my father is,
you...

pig-eating

son of a whore.

No, no, no, no, no!
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Wait!

Come on, come on, come on,

come on. Come.

- Come on.

- Where did you learn our language?
I listened !”
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‘- Bring me those sacks.
- Hey !

- Mind yourself.

Be quiet.

Only an "Arab"...
would bring--

A dog to war ?

| heard this

the first time.

Good going, "Arab."
- Come on.

- The dog can jump.
Here’.
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‘The claws.

The headdresses.

Bears.

They think they are bears.
They want us

To think they are bears.
Hey, how do you

hunt a bear?

Chase it down with dogs.
What--

How do you hunt a bear
in winter?

Go in his cave

with spears.

Where is a cave?

It's in the earth’.
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‘- It's gonna rain. It's gonna rain.
Wait, wait, wait, wait,
wait, wait, wait !
- Thunder.
- Waves make thunder.
- The thunder cliffs.
- Surf. Surf.
There's a surf
out there.
Can we swim it?
Do we drown trying?
Try it’.
e o
) las) las) lax)
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